WWW.ADINOEL.COM

13-09-2006 – Diário de Estudo

Inglês – tradução livre


- - TEXTO - -
Colombian gangsters face sex ban 

Wives and girlfriends of gang members in one of Colombia's most violent cities have called a sex ban in a bid to get their men to give up the gun. 

Dozens of women are said to be taking part in what is being called the "strike of crossed legs", a move backed by the mayor of Pereira. 

The city in Colombia's coffee-growing region reported 480 killings last year. 

A city official said the idea came from a meeting of wives and girlfriends over the progress of a disarmament scheme. 

"We met with the wives and girlfriends of gang members and they were worried some were not handing over their guns and that is where they came up with the idea of a vigil or a sex strike," the mayor's spokesman told Reuters news agency. 

"The message they are giving them is disarm," he added. 

Studies found that local gang members were drawn to criminality by the desire for status, power, and sexual attractiveness, not economic necessity, Colombian radio reported. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/5341574.stm
Published: 2006/09/13 11:36:25 GMT
© BBC MMVI

- - TRADUÇÃO LIVRE - -

Colombian gangsters face sex ban 

Gangsters colombianos frente a uma greve de sexo

Wives and girlfriends of gang members in one of Colombia's most violent cities have called a sex ban in a bid to get their men to give up the gun. 

Esposas e namoradas de membros de gangue em uma das mais violentas cidade da Colômbia chamaram uma proibição de sexo em uma proposta para que seus homens desista das armas.

[b]Dozens of women are said to be taking part in what is being called the "strike of crossed legs", a move backed by the mayor of Pereira. [/b]

Dúzias de mulheres estão dizendo para ser parte em o que estão sendo chamado de “greve das pernas cruzadas”, um movimento apoiado pelo Prefeito de Pereira.

The city in Colombia's coffee-growing region reported 480 killings last year. 

A cidade na Colômbia de uma região de crescimento de café relatou 480 mortes no último ano.

A city official said the idea came from a meeting of wives and girlfriends over the progress of a disarmament scheme. 

Um oficial da cidade disse que a idéia veio de uma reunião de esposas e namoradas sobre o progresso do esquema de desarmamento.

"We met with the wives and girlfriends of gang members and they were worried some were not handing over their guns and that is where they came up with the idea of a vigil or a sex strike," the mayor's spokesman told Reuters news agency. 

“Nós reunimos as esposas e namoradas dos membros de gangues e elas estão preocupadas, pois alguns não estão cedendo suas armas é onde elas avançam com a idéia de vigília ou greve de sexo,” disse o porta-voz do prefeito a Reuters agência de notícias.

"The message they are giving them is disarm," he added. 

Studies found that local gang members were drawn to criminality by the desire for status, power, and sexual attractiveness, not economic necessity, Colombian radio reported. 

“A mensagem que elas estão dando a eles é desarmar,” ele acrescentou.

Estudos encontraram que os membros de gangues locais são puxados para a criminalidade pelo desejo de status, poder, e atrativos sexuais, e não necessidade econômica, relatou uma rádio colombiana.
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